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PYCCKUWI KAK 93bIK-MOCPEQHUK
B MPOLUECCE NEPEBOJA C KASBAXCKOIo
HA APYIUE A3blKU

A.K. InngadexoBa

EBpazuiickuii HanmoHanbHbI yHUBepcuTeT uMeHu JI.H. I'ymunesa
yn. Mynatimnacosa, 5, e. Acmana, Kazaxcman

Jo nauana XXI B. ka3axckasi XyI0>KECTBEHHas JIUTepaTypa MepeBOAUIach Ha €BPOIEHCKUE S3BIKU
B IOAABISIONIEM OOJIBIINHCTBE CIYy4YaeB C PyCCKOTO MepeBoja, acTO ¢ MOACTPOYHUKA. Pedp maer
0 IIepHOoJie, KOTr/la NEPEBObI C Ka3aXCKOIro A3bIKa Ha PYCCKUH OCYILECTBIIAIN HE TOJIBKO CBOM KaIpHl,
HO U NIpUIJIAIIEHHbIE crienuanucThl. Kak moka3plBaloT Hallle MCCCIIEI0BaHUs, HCKaKEHUE CMBICIIOB IIPU
nepenade nHMOpMaNuH, 00yCIOBICHHbIE IEPEBOYECKUMHU HEyJauaMH, HE3HAHHEM pealliii, HeyMECTHBIM
TIOBBIIICHHEM WM TIOHIDKEHHEM PETHCTpA SI3bIKa, ONTMOKaMH, 3aJI0KEHHBIMU B PYCCKOS3BIYHON BepCHH,
IPUBOJUT K «IIOMEXaM B Iepefaue nH(opManum» Ha Ipyrue s3bIKY, B T.4. Ha aHruiickuid. CraThs mpen-
CTaBJIsIeT COOOM aHaIM3 OMMOOK U HETOYHOCTEH Pa3sHOro THIIA, CBSI3aHHBIX C MEPEBOIOM C Ka3aXCKOTO
A3bIKa HAa PYCCKHM, U 3aT€M C PYCCKOH BEpCHU Ha aHIIMICKUI. MaTepuaioM HCCIIeIOBaHUs MOCITyKUIa
pycckosizplyHast Bepcus pomana A. Hypnencosa «KpoBb u oT».

KnroueBble ciioBa: nepeBoadecKas AESTEBHOCTb, PYCCKO-Ka3aXCKOe MepeBOUECKOE IO, PYCCKU
S3BIK, «[IOMEXN», HCKAYKEHHUS, IEPEBOIYHK, BTOPHYHBIH 11€PEBOJL

BBEOEHUE

UcTopus kazaxcranckoro nepeBoayeckoro aena XX Beka (COBETCKHM mepuon)
NPEXIE BCErO CBA3aHA C PYCCKHUM SI3BIKOM KaK MOCPEIHUKOM, CBOCOOPA3HBIM SI3BIKOM-
MOCTOM, CIIOCOOCTBOBABIIMM Y3HABAaHUIO Ka3aXCKOW KyJbTYpPbI APYTUMHU HApOJaMH,
B YaCTHOCTU — eBporneickuMu. C pycckoro nepeBoja Obula CO3/1aHa 3HAYUTEIbHAs
4acTh [IEPEBOJIOB HA UHBIE A3BIKHU, B T.4. Ha QaHTJIMICKUI.

[lepeBonbl ¢ Ka3axCKOTo Ha PYCCKHI SI3bIK, OCYIIECTBIISBIINECS MTPUTIIAIIEHHBIMU
nepeBomurkamu (M. Kazakos, 3. Keapuna, JI. Cobones, A. Kum u ap.), BBIIONHSIIUCH
4epes3 «IOACTPOYHUKY (TIOACTPOUHBIN MepeBo). B cuity HepocTatouHOro BIageHus Wi
HEBJIA/ICHUS IEPEBOAYMKAMYU Ka3aXCKUM SI3bIKOM JIAJIEKO HE BCEr/ia Ka3axckas s3bIKOBas
(arrmoTMHATHBHAS) CHCTEMa aJIeKBAaTHO IepeaBaiach PycCKoi ((preKTHBHO-(PY3HOH-
HOW CHHTETUYECKOM ) SI3bIKOBOW CHCTEMOA.

Uckaxennas napopmanus Ha s3bike nepeBoaa (SAI1) 3atpyanser ee anekBaTHoe
nonumanue. KpaitHuii HeJOCTaTOK MEPEBOAYMKOB, BJIAJECBIINX JBYMsI S3bIKAMH, KOTO-
pble OBl MOHUMAI 0OCOOCHHOCTH OCMBICIICHHSI OKPY>KaIOIIeH JeWCTBUTEILHOCTH Ka3ax-
CKUM 3THOCOM, OOYCJIOBHJIU MOSIBJICHUE TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3bIKE C MCKAKEHHOM
nH(popmarmei — OOJBIIMM KOJIMIECTBOM MEPEBOTISCKHIX OMMOOK. BTOopryHbI mepe-
BOJI — IE€PEBO/I PYCCKOA3bIUHBIX BEPCUHN XYI0KECTBEHHbBIX TEKCTOB HA aHTJIMUCKUN
SI3BIK OCOJIOXKHSUICS €Ile OOJIBIINMH «TIOMEXaMn», KOTOPbIE B KOHEYHOM UTOT€ MTPUBO-
JITY K HENPaBUJILHOMY BONPHSTUIO U IOHUMAHHIO CMBICIIA, 3AJI0’KEHHOTO B OPUTMHAJIE.
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IIprarHa KpoeTcs He B TOM, UTO Ha PyCCKOM SI3bIKE HEBO3MOXKHO IIE€PEIaTh BO BCE
MOJTHOTE MH(OPMAIIHIO, 3aT0KEHHYIO aBTOPOM MIPOHU3BE/ICHUS, a B HEIOHUMAHUH OCO-
OeHHOCTEH, ITyOUHHBIX KyJIBTYPHBIX JIE€TANICi», KOTOPBIE MEPEIABATIUCH C «IIOMEXaMI»
WJIM BOBCE OITyCKaJIKCh.

[TocnencTBus nmepeBOAYECKUX OMIUOOK JOBOJIBHO OIIyTUMBI, YTOOBI HX HE 3aMe-
yaTb. OJIHAKO A0 CUX HOpP 3TOMY BOIIPOCY B TEOPUU U NPAKTUKE MEPEBOJA, B TOM
YuClie YaCTHOM TEOpUHU M IPAKTHUKE NepeBoja (Ka3axCKui — pycCKuil, pycCKui —
Ka3axCKHii), He y/IeNseTcsl JOCTaTOYHOr0 BHUMaHMA. Toraa Kak, ¢ Hallel TOUKU 3pEeHHs,
HACTYIMJIO BpeMsi OoJiee JETaIbHBIX UCCIEA0BAHMN EPEBOJIOB CO MHOTHX SI3bIKOB ObIB-
uiero Coro3a Ha pyCCKHUU.

Hesn HacTosiell CTATBM — HA NPUMEPE BBIABICHHBIX B XOJ€ MCCIIECOBAHUS TIe-
PEBOAYECKUX OMIMOOK C Ka3aXCKOro Ha pycckui si3bik pomana A. Hypneucosa «KpoBb
U TOT» II0Ka3aTh UX BIIMSHUE HA BOCHPUATUE NPOU3BEIACHUS PYCCKOA3BIYHBIM YHMTa-
TEJIEM M aHIVIOSA3BIYHBIM PELIEINEHTOM, BOCIPUHUMAIOLIUM TEKCT Ka3aXCKOIro aBTopa
B [IEPEBOJIE C PYCCKOT'O SI3bIKA.

KOHTEKCT

OueBunHO, 4yTo B MHOroHauuoHaigpHOU cTpaHe (CCCP) He ObU10 BO3MOXHOCTH
B KOPOTKHE CPOKHU MOATOTOBHUTH JOCTATOUYHOE KOJIMYECTBO JABYS3BIYHBIX MEPEBOIUNKOB
C Pa3HBIX SA3BIKOB Ha PYCCKHIA.

Kak otmeuaror poccuiickue nccnenoarenu [Anexropos 2013: 25], mkona xyo-
YKECTBEHHOT'O TIepeBojia coBeTcKoro nepuoaa (50—70-e roapl) onupanach B OCHOBHOM
Ha OITBIT PYCCKUX MEPEeBOMINKOB. PaboTHI TEOpeTHKOB 1 MpakTukoB nepeBoja B CCCP
myOJIMKOBANUCH B U31aHMAX «MactepcTBo nepeBosiay, « TeTpaau mepeBoIunKay, Kyp-
Haine «/Ipyx0a Haponos». B «JlureparypHoii razere» nomemaiuch MaTepuaibl CoBe-
LIAHWH, TUCKYCCHI 110 BOIIPOCAM TEOPHH U MIPAKTHKH XY10’KECTBEHHOTO IIEPEBOJIA.

Teopust «yCKOPEHHOrO Pa3BUTHsI HALMOHAIBHBIX JIMTEPATYP», «MHOTOHAL[MOHAIb-
HOM COBETCKOM JIUTEPaTyph» 1J1a B HOTY ¢ npakTukoi. B Kazaxcrane 3toro nepuona
B 0O0JIBILIOM 00BEME TOSIBIISIFOTCSI IIEPEBO/IbI IPOU3BE/ICHUH Ka3aXCKOM XY/I0)KECTBEHHOMN
JUTEPATYPBl HA PYCCKUM SA3BIK, CPEIN KOTOPHIX HEMAJIO BHICOKOKAUECTBEHHBIX IIEPEBO-
JIOB, MTPEJICTABIISIFOIIMX KAa3aXCKYI0 P03y U MO33HI0 B BEPCUU PYCCKUX MEPEBOJUHUKOB.

Haunnas ¢ 60-x rofgoB pycckue nepeBoauuKy, xKuByue B Kasaxcrane, cotpyn-
HUYAIOIIKE C U3BECTHBIM KypHaiIoM «lIpocTop», BHOCIT CBOM 3aMETHBIN BKJIAJ B I€-
peBoueckyto nearenbHocTh Kazaxcrana (B. Aatonos, A. Hukonsckas, H. UepHoga,
A. Conosses, JI. ®noposckas, B. Kukrenxko, JI. [llamkosa u ap.) [baxtukupeena, Cu-
assakuHa 2005: 38].

B 80-x romax mosiBsitcst nBysi3branbIe mepeBoaunku (K. bakoeprenos, b. Kanpoe-
koB, b. Kananbsnos, A. Kogap u np.), Biaaeronme pycckuM U Ka3axCKUM SI3bIKaMHU.

CoBpeMeHHasl Ka3axCTaHCKasi 0Opa3oBaTeNbHasl MMapaJurMa HarpasieHa Ha TOATO-
TOBKY IIEPEBOIYMKOB CO 3HAHUEM Ka3aXCKOTr'0, PyCCKOI0, aHIVINHCKOIO U IPYIHX UHO-
CTPaHHBIX S3bIKOB.

Tpunorus A. Hyprencoa «KpoBb 1 not» Obuta nepeseniena nucarenem 0. Kaza-
KOBBIM B Hayasnie 60-X roJ1oB, a BIEpBbIC HA PYCCKOM SI3bIKE pOMaH ObLIT OITyOIMKOBaH
B 1966 r. B uznatensctBe «OKazyms (Anma-ATta).
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HccnenoBarenu 0TMEYarOT, YTO OJUH M3 3HAUUTEIBHBIX TAllOB Ka3aXCTaHCKOMN
MEePEBOTYECKOM IEATENLHOCTH CBA3aH UMEHHO € NEpeBOIoM 3Toro pomana A. Hypneu-
COBa Ha PYCCKU fA3bIK, K EPEBOAY KOTOPOro ObLIM NMPUBJIEYEHBI TAKXKE M Ka3aXCTaH-
ckue kanpsl (I'. bermsrep, motom M. Cumaniko) u mpuriameHHbsid u3 MocKBbI Tiepe-
Bounk FOpuii Kazakos [KakceimsikoB 2011: 41].

Posnb 1 3HaYeHHEe poMaHa-TPUIIOTHH JJIs1 Ka3aXCKOM KyJIbTYphl CI0KHO MEpeole-
HUTb, OCOOEHHO B KOHTEKCTE MOHUMAaHHs MUCCUH JF000T0 MHcaTeNs — OTpakeHHe Hc-
TOPUYECKOTO TPOIIecca B XyI0KeCTBEHHOU (popme. B 3ToM pomane mmpoko 060011eH
HMCTOPUYECKH BaKHBIM mepuoj kazaxcranckod ucropun u uctopun CCCP: IlepBas
MHpOBas BOWHA U rpaxaaHckas BoiHa 1918—1920 rr., counanbHble KOHQIMKTHL, 00yc-
JIOBHMBIINE COBMECTHYIO OOpBOY pYCCKOr0o IpoJieTapuara 1 apajibCcKuX Ka3axoB-phI0akoB
3a yCTaHOBJICHHE COBETCKOM BiacTU. Kpax mpexHero mMupa u co3JaHue HOBOTO Iepe-
JlaeTcs uepe3 ApKue caMOObITHbIE HAIIMOHAIbHBIC XapaKTephl M TOHKUHA IICUXOJI0rnye-
CKHU aHaJIN3.

B 1973 r. mo poMaHy co3/1aH OTHOUMEHHBIN cHeKTaKib (pexuccep A. MamOeToB),
a B 1978 r. ObLI CHAT OJHOMMEHHBIN XyJ0KECTBEHHBIN (PriibM 110 crieHapuio A. Muxai-
koBa-KoHvanoBckoro.

OBCY>XAEHUE

OnuMH U3 caMbIX aBTOPUTETHBIX NepeBoaunkos Kaszaxcrana — I'.K. Benbrep', pa-
O6oTaBIIMI HaJ MOJACTPOUYHBIM MEPEBOJOM 3TOTO MPOU3BEACHUS, MUcAT 00 aBTOpE
pomana: «K yuciay Tex HEMHOTHX KPYIHBIX MUCATeNel, KTO yIenseT eMy (IOoACTpOod-
HUKY) TIPUCTATLHOE BHUIMAHHUE, OTHOCUTCS aBTOP TPWIIOTHH ,,KpoBb 1 TOT* AGaMKaMuT
Hypneuncos, ¢ KOTOpbIM s COTpYIHMYAO YK€ /1Ba AECITUIETHS. <...> YTOOBI HallMOHAJb-
HOE MPOU3BENICHNE 3BYYAJIO B IIEPEBOJIC HA PYCCKHIA S3bIK aZIEKBATHO OPUTHUHAITY, BaXKHbI
U CXOKECTh TBOPYECKHX MO3UIMI TIEPEBOIUNKA U aBTOpa <...>, a IEPEBOJUUKY HEOO0XO-
JIMMO 3HATh — 0 KpaiiHel Mepe! — HCTOPHIO, KYJIBTYPY, OBIT U HPABbI, TPAJAUIIMU TOTO
Hapo/ia, Ybl0 JIMTEPATypy OH NPEJICTABISIET HA PYCCKOM s3bIke ...» [benbrep 2005: 16].

W emte oqHO BaXXKHOE 3aMeYaHue cO3JaTels MOACTPOYHOrO NEPEeBoJa TPHIIOTUU:
«<...> 5 ¢ IpeyOexIeHHEM OTHOIIYCh K TEM IePEBOIaM, U3 KOTOPBIX TaK M BBHITUPACT
PYCCKHit 1yX, Cyry0o0 ,,pycckuil MeHTauTeT . <...> [IpuBeay auiib HECKOIBKO MpUMe-
poB. Bot ckaxem IOpuii Kazakos Obl1 yBepeH, 4To peibaku B pomane ,,KpoBb 1 mot*
JIOJDKHBI BBIPAXKATHCS TPy00, KOCHOSI3BIYHO, PE3KO M BIIOYKHUII UM B ycTa OECKOHEYHOE
KOJIMYEeCTBO OpaHHBIX CJIOB. BOT m unTaem Ha Ka)k[AOM HIary: ‘uepHas xosiepa’, ‘CyKuH
CBIH’, ‘CTepBell’, ‘TIpoiinoxa’, ‘3apasza’, ‘catana 0aba’, ‘kapra’, mBajib TpycauBas’, ‘4epT’,
‘mec meNyAuBBINA, ‘Tojsen’, ‘cBojoYL’, ‘Taa’, ‘THUAA , ‘aypa’, ‘crepBa’, ‘aypak Mop-
JacThIi’, ‘BOIIL’, ‘TIacKyaa’, ‘Oaymdec’, “JKMpHAs CBUHbBS , ‘TIOTaHKA’, ‘TBAph IMOJyIAs’,
‘crapas crepsa’ U T.1. M 1o 3Toi JIeKcHKe MHOTa BO3HUKAET TaKoe OLIyIlleHue, OyaTo
repou Hypriencosa yx ciaumkom oopycemm» [bemsrep 2005: 104].

! Teponsn Kapnoeua Benbrep — nepeBoaduK, Mpo3arK, MyOIMIHCT, ICCEUCT, UCABIIHMI HA pyc-
CKOM, Ka3aXxCKoM, HeMerkoM, poamics B 1934 1. B . OHerenbe CaparoBckoii obmactu. [loce m3BecT-
HBIX pernpeccuil o otHoteHno K HemuaM [1oBosbxbst B CCCP 0H BBIPOC ¥ BOCIIUTHIBAJICS B Ka-
3aXCKOM ayJie.
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Bwmecrte ¢ tem I'.K. Bensrep orMeuai, 4ro B MpoLECce HOATOTOBKH MOACTPOYHUKA,
K MPHUMEPY, Ka3axCKOe CIIOBO «...Kapaxamuiy (OyKBaJIbHO ‘yepHas 0aba’) ompenecHa
Obu1a Tak: moulpsliu apeik, ... Hu ‘Xynast’, Hu ‘cyxast’, HU ‘cyXollaBas’, HA ‘Xy[olaBas’
HE YIOBIETBOPSIO, ITOKA HE HAIIIM MbI HaKOOIIee aJeKBATHOE, C PA3TOBOPHBLIM OTTEH-
KoM — ‘cyxomapas’. IIpeminoxkenne o0peno Takyro dopmy: ,,Cyxomapas, Bo30y:K/IeH-
Has Kapa-kaTbIH, 3a761XasCh, BOekana B 3eMIIHKY . Tak OHO B II€JI0CTH M COXPaHHO-
CTH | IIEPEKOYEBaJIO B XY0KECTBEHHBIN TIepeBo/1. He sSBUCH B TIepeBOC-TTOCPEIHUKE
9TO €IMHCTBEHHOE TOYHOE OINpEIEICHHE, €Ille HEM3BECTHO, HA KAKOM OBl CJIOBE OCTa-
HoBuics FO. Kazakos» [bensrep 2005: 14—15].

[Tosunus I'.K. benbprepa onpaBaana: u3HypsIOUUMH TPy aBTOpa MOJICTPOYHOTO
TepeBo/ia He BCera HaXoAuT moHuMaHue nepeBoquuka 0. Kazakosa. B mpomecce
HAIIIET0 UCCIICIOBATEILCKOTO MPOSKTa MbI ObLTH coyuapHsl ¢ nosurmei [.K. benbrepa.
HenonnManune ocoOEHHOCTEH MEHTATMTETa Ka3axoB (apaIbCKUX PHIOAKOB), HEBJIAICHUE
Ka3aXCKUM $I3bIKOM, OTIAJICHHOCTh TIOCTOSIHHOTO MPOXKUBAaHHS OT MECTHOCTH, B KOTO-
pO¥i JKUBYT U JCHCTBYIOT FEpOM POMaHa, MbI OIIYIIIAeM B MIPOIECCE YTEHUS PYCCKOTO
nepeBo/a.

OrpaHuueHHbIC paMKaMU CTaThbU MBI HE MOXKEM BKITIOUUTH B OJIHY paboTy BCE BbI-
SIBICHHBIC HAMH ITPUMEPBI MTEPEBOTUECKUX OMTMOOK. OCTaHOBUMCS Ha HECKOJIBKUX TPH-
Mepax, KOTOpbIE, C Halllel TOUKH 3pEHUs, 3aTPYIHIIOT BOCIPUATHE TEKCTA, NCKAKAIOT
CMBICIT IPOM3BENICHNUS, HOPMHUPYIOT «OeIbIe MATHA» — HYJIEBYIO UH(OpMALIUIO JUTs pe-
nenvenTa. Kak npeacrasisercs, OHM JIOCTaTOYHO MPE3eHTA0CTBHO OTPAKAIOT UCKaXKe-
HUE HHpOpMAITHH.

IIpeobpazosanuss — mpancgopmayuu 6 pyccxoti gepcuu FO. Kazakosa,
nepeHecenuvie AMePUKAHCKUM nepesoouuxom Kampun Qumynampux
8 AH2NULICKULL MEeKCM POMAHA

1) — Oiibait, 10 vero e oH nryn! OH 1.1.) “Oybay, how stupid he is! Does he
U B CaMOM JIeJie BEpHT, uTo Myp3a 3aumen  really believe that the murza got his argamak
CKaKyHa 4yepe3 ApyxkO0y ¢ mypkmenamu?  from befriending Turkmens?” [Nurpeisov

[Hypnencos 2000: 371] 2013: 358]

2) — Kxa! Xopormo, ckaxxeM Tak... Cka- 2.1.) “Hah! Hah! Good, let’s say... let’s
JKeM, € IPYTOi CTOPOHBI — 3aUMCTBYeT, a?  say on the other hand... he borrows them, eh?”

— VY myprmen? “From the Turk?”

— WU y mypxuen... [Hypneucos 2000: “From the Turk, too...” [Nurpeisov 2013:
371] 358]

Kak BuanHo u3 npuBeneHHbix npumepos (1, 1.1.), B nepom ciryyae K. @urnnarpuk
UCIIOJB30BANIA I MEPENAYn PYCCKOTO STHOHUMA «TyPKMEHBD)’ TPAHCIUTEPALUIO
«Turkmensy» st agekBatHoro nepeBoga. Ho B cienyronmx npumepax (2, 2.1.) mypk-
Menbl IpeBpalaloTes B mypkos (the Turk)®. Cnemys u3 onpeaeneHuii CIOB mypkmeH

2 TypKM&HBI — TIOPKOS3BIYHbIH HAPO APEBHEOTY3CKOrO MPOHCXOXKIEHHS, COCTABIISIOIMIL
ocHOBHOe HaceneHue TypKMeHHCTaHa, a TAKXKe TPATUIIHOHHO NPOXKUBAIOIIUI B AdraHucraHe
U Ha ceBepo-BocToke Vpana. 'OBOpAT Ha TYpPKMEHCKOM SI3BIKE OT'Y3CKOM IMOATPYIIIBI TIOPKCKUX
SI3BIKOB [ DNEKTPOHHEINA pecypc: Pexxum mocryma: https://ru.wikipedia.org].

> TYpku — HapoJ, Pa3rOBAPHBAIOLIMI HAa TyPELKOM A3bIKE, OTHOCSAIIEMCS K TIOPKCKOI BETBHU
anTaiCKoil A3BIKOBOM CEeMBH, OCHOBHOE HaceneHne Typiu, sIBISIOTCS BTOPOM TT0 YHUCICHHOCTH STHH-
yeckoii rpynmoii Ha Kunpe [DnekTpoHHslii pecype: Pexxum nocryna: https://ru.wikipedia.org].
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U mypokK, 3TO JIBa Pa3HBIX HApOJa CO CBOEH KyJIbTYpOH, 0ObIYasiMU U TPaIUIUAMH, OT-
JWYHBIE IPYT OT Apyra. MOXKHO MPEIoNIOKUTh, YTO MEPEBOJUMK OMIHOCS mpH padore
HaJl TEKCTOM, MOXHO ObLIO OBl COCNIATBCS M Ha TEXHUUYECKYHO OmunOKy. OmHako mpu-
Mepsl: «Bee mypkmenvl ObUTM CMYTIIBI, IOMXKAPBI, B BBICOKHX OapaHbux manaxax» [Hyp-
niericoB 2000: 711] u «All of the Turks were swarthy, tanned and wearing tall sheep-
skin hats» [Nurpeisov 2013: 665] nokassiBatoT oOpatHoe. K. durnnarpuk u nanee
B TEKCTE HCIIONIb3yeT STHOHUM — the Turks, HECMOTPS Ha TO, YTO C AHTJIMICKOTO 3TO
CJIOBO MEPEBOJIUTCS KaK TYpPOK (TYpKH).

MOHO JOMYCTUTh MBICIb, YTO MEPEBOAYMK HA AHIVIMHCKUI HE CMOT OIPEIENIUTh
pa3HUIYy MEXTy STHOHUMaMU mypkmeHn U mypok. Ho cremyronime npuMepbl CBUACTENb-
CTBYIOT O HEBJIQJICHUH MEPEBOAUYMKOM HH(pOpMAILIHEH O TOM, YTO B MUPE CYIIECTBYIOT
0oJsee TpUILATH TIOPKCKUX HApOIOB.

1) ToncTsik OBbUT U3BECTHBIN Mamapckuil 1.1.) The fat man was an Uzbek merchant

KyIlell, OMH U3 KpymHenmux mocie Te-  who bought fish in Kazalinsk and Kambasha

MUpKe, 3aKynaBmmii peroy B Kazanuacke and sent it on the railroad to Orenburg

u KamOarie u Baronamu otnpaBisBinuii ee  [Nurpeisov 2013: 387]
B OpenOypr [Hypmencos 2000: 403]

Pycckoe cnoBocoueranue mamapckutl Kyney Ha aHTTTUACKHNA TIEPEBOUTCS CIIOBO-
coueranueM a Tatar merchant. Yurarens sxxe Bunut an Uzbek merchant, 9to Ha pycCKOM
o3HAuaeT yzbexckuii Kyney. Hamuuue cioB mamapckuii OT mamapun’ n y36excKuti ot
y36eK” caMu TI0 cebe JaroT SCHOE MPEICTABIEHHE O TOM, YTO Pedb HIET O JBYX PasHbBIX
HapoJax.

Hckaxas nHpopMmalinio, 3a10KEHHYI0 B OpUTHHAJIE, aBTOP aHIVIMHCKOro MepeBoja
BBOJUT B 3a0y’KJI€HUE YUTATENA, Cy>KAaeT €ro Kpyro3op U MUpOOIIyieHue. MoKHO
ObUT10 OBI HAMTH ONpaBaaHUE, MpUBEAs A0BOABI 0 ToM, uTo Karpun durunarpuk
B 80-¢ roapl yuniack M xuiia B JIeHUHTpaze, a 3aTeM mepeBoiia paboThl POCCUHCKUX
IIOJINTHKOB Ha aHTTIMHCKHUH 3bIK. BO3MOXKHO, OHA OBl HE clejiajia IOA00HbIX OLINOOK,
ecyu ObI Pedb IITa O CIABSIHCKUX HAPOaX WIH Y)KE — BOCTOYHOCITIABIHCKUX HapO/ax.
Heynaunsie nepeBo/isl pparMeHTOB poMaHa C pyCCKOTO BapUHTA NPUBEIH K «IIOMEXaM
B Iiepeaue HHPOpMALM», He TOBOPSI y’KE O CMBICIIE, 3aJI0’KEHHOM B OpuruHaie. TpaHc-
(ep ¢ Ka3aXCKOro Ha aHTJIMHCKUH MOCPEACTBOM PYCCKOTO SI3bIKa COCTOSUICS, HO y/ad-
HBIM Ha3BaTh €r0 3aTPyAHUTENBHO.

IIpuBenem B KauecTBE MIUIIOCTPALIMH HAILETO BBIBOJA IPUMEPHI B A3BIKE-IIOCPE-
HUKE, KOTOpBIE MPUBEITH K HEYTAYHOMY BBIOOPY SKBHBAJICHTA U UCKYKEHUIO TOHUMAHUS
TEKCTa-OpUTHHAJIA B AHTJIMICKOM IIEPEBOJIE.

Bo ¢parmente opurunana, korja riaBHbIi repoil pomana Enaman BepHyscs
W3 CKUTaHUM B CBOM POJHOM ayJl U OCTAHOBWJICS y CTAaporo aApyra MyHke, BCe KUTENN

* Tarapsl (caMoHa3BaHUE) — TIOPKCKUIA 9THOC, KUBYILUI B LIEHTPATLHBIX 00JIACTIX eBPOMEHCKOM
gactu Poccrm, B [ToBomxse, [Ipuypainse, B Cubupn, Kazaxcrane, Cpemneit Asmm, CYAP u Ha Jlans-
HeM Bocroke [DnekTponHslit pecype: Pexxum noctyma: https://ru.wikipedia.org].

> V30€K1 — THOPKOA3bIYHBINA HAPOI. SIBJISAIOTCS OCHOBHBIM U KOPEHHBIM HACEIEHHEM Y30eKUCTaHA.
B mocrcoBerckoit CpenHelt A3MH IPEACTABIAIOT CaMyl0 MHOTOUYHMCICHHYIO U3 STHUYECKHUX TPYIIT
[DnexTponHEIi pecypc: Pexxum mocryma: https://ru.wikipedia.org].

1232 JIMHTBUCTUKA XXI BEKA: KOHTAKTBI 1 KOH®JIMKTBI LIMBYJIN3ALTAN



Dildabekova A.K. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (4), 1228—1236

MIPULLUTH NTOBUIATHCS ¢ HUM. HO OH He yBHzEn cpeit HUX TOJBKO CBOETO JIaBHETO Apyra
Hoca u oropumica. OnHako y3HaB 0 IpuunHe — cMepTH Matepu Jloca, Enaman permn
caM MOWTH K APYTY M BBIPa3UTh cobosie3HoBaHue. [10 Kka3axckoMy 0ObIYar0 YJICHBI
CEeMbH, KOTOpasi HOCUT Tpayp, HE UAYT K UEIOBEKY, IPUEXaBIIEMY U3JAJIEKa, a KAYT,
9TOOBI TOT CaM TIpHUIIIEN. YBHUIEB BXOsmIero B 1oM Enamana co crapukamu, Jloc KpHK-
HYJI KE€He, 4TOOBI Ta MocTeNuiIa Kopne (CrenuaibHoe 0/1es10) roctam: «Kepne can, —
0eoi Jloc» [HypnetiicoB 2004: 446].

B ropTax, rzie Her 1ojioB, Ka3axy CTEJIWIM IPsSMO Ha 3eMJI0 azauia (Tajac, KOBep),
U 3aTe€M KOpne, YTOObl He OBLIO XOJIOIHO U ChIPO MPH CUICHUHU (CTEraHHOE, BATHOE OJIes-
70 npsimoyroneHO# dopmel) [HypneiticoB 2004]. Ha pycckuit s3p1k FO. Kazakos mepe-
Bel: «llocmenu odesna! — naxoney 6ypxuyn /Joc» [Kakcoutsikos 2011: 441].

Ha anrnmiickom K. ®@utnnatpuk gaet cBoro uHTepnperanuto: «Make up the beds!»
[Hypneucos 2000: 425], Torga kak B aHIJIIMACKOM sI3bIKe fo make up the bed o3Hauaert
nocmenums nocmens. MOXHO NPEANOJIOKNTh, YTO JAHHOE BBIPAKEHHE SIBIIACTCS afie-
KBAaTHBIM MIEPEBOJIOM ISl HOCMENUmMb 00es10, HO HE B JaHHOM cilydae. B naHHOM KOH-
TEKCTe TrocTy Npulnm K Jlocy okazaTh co00JI€3HOBaHUE U TIPOYUTATh MOJIUTBY I10 YCOTI-
miel, a He TIepeHoYeBaTh, U BeipaxkeHne «Make up the beds!» neymecTtHo.

Bo03M0XHO Hanmuune B pycCKOM MEPEeBOIe CHOCKU (aBTOPCKOTO KOMMEHTapus) u/
WM ONMCAHUS Kopne B CAMOM TEKCTE CHSUIM Obl I0CAHYIO OIUIOIIHOCTh, MELIAIOILYIO
BOCHPHUATHIO KaK PYyCCKOS3BIYHOTO, TAK M AHIVIOSI3BIYHOTO YHUTATEIS.

Eme onun npumep:

— Ou, xatineim-ay! Ceniki bamoip — aykay oecentin keoi eoti [HypneiticoB 2004:
235]. D10 mpeuioxkeHue BIOIHE TPOCTOE JJI IEPEBO/Ia, HO HA PYCCKOM SI3bIKE TOSIB-
Jsr0TCs HeTouHOCTH: Ceniki bamulp — ankay OeceHmiy Kebi o TIEPEBOJUTCS Ha pycC-
ckuil kak: [lo meoemy, bamulp 03HAYAEM HAUBHBLI.

— Ox, bamuip. Jlesepex mul moui! He 3ps cosopsam 6amuip — kaxk maaoerey [ XKak-
ceutbikoB 2011: 229].

C1noBo B €J10BO, OYKBaJIbHO MEPEBOICHO 3TO MPEAJI0KEHUE Ha aHTTTUHCKUH.

— Eh, batyr! My dear deverek! It is no wonder they say a batyr is like an infant
[Hypneucor 2000: 231].

B »Tux npumepax Takke MOKHO YBHJETh, UTO CIIOBO Oesepek MEPEBE/ICHO Ha aHT-
JMICKAN TEM K€ MPUEMOM, JaKe He OOIIMM aHTJIMUCKUM TEPMHHOM, O3HAUYAIOIIUM
9Ty CTENEHb POJICTBA TOXe — brother-in-law. Y4nTbIBas, 4TO TEPMUHBI POJICTBA B aHT-
JI0-aMEPUKAHCKOM KYJIbTYPE CPaBHHUTEJIBHO C PYCCKOM M Ka3aXxCKOM KyJbTYpOH HcC-
MOJIB3YIOTCSL B TOPA3/10 MEHbLIEM KOJUYECTBE, TO OUEBHUJIHBIM MPEACTABIISIETCS, YTO
BJIyMYMBBII aHIJIOS3bIYHBIN YNTATENb €/1BA JIU ITOHSII, KAKOE MTOHATHE, KaKas CTENIEHb
POJCTBA CTOMT 32 ITOM JIEKCUUECKON €IMHMLIEH, YCI0XKHEHHOU €111e ¥ YMEHbIIUTEIbHO-
JackaTenbHbIM cy(durcom. B ka3axckoil KyJabType OTHOLICHUS AeBEpsi U )KEHBI Opara
neBepsi 0coOble U UMEIOT CBOM 0c0OeHHOCTH. OO 3TOM 3HAET MPAKTUUCCKU KaKIbIi
Ka3ax, 3TOH MpobaeMaTHKe MOCBSIIEHO M HEMAJIO UCCIIE0BATEIbCKIX padoT.

OrpaHu4yuM NpUMEPHI €IIe 0JTHON MEePEBOAUECKOM OMMOKOI:

Broesxas B ayn, Cyap AXMeT Bce pa3IyMBbIBalL..., KAK BAPYT Y CAMOU TOPOTH YBUJENT

EIMHCTBEHHYIO B ayJie IOpTy, U ceprle ero ekHyno. CHavdama oH yBUAET IOPTY, HO TOTYAC

3aMETUI U BepOIIO’KOHKA BO3JIE IOPTHL, U TYT K€ Bce MOHsUI. «O BepOIoaAnIia, CKOTHIIE
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poznHoe!.. — ocTaHaBiIMBas KOHs, MOJyMall OH. — Paspewunace, 3Ha4uT, TOYTSHHAs!»
[>Kaxcpumeixos 2011: 158]

Coming into the aul, Sudr Akhmet kept thinking of whom he should visit, when sud-
denly, at the roadside, he saw the only yurt in the aul, and his heart skipped a beat. At first
he saw the yurt, but then immediately saw the female camel next to the yurt, and immedi-
ately understood everything. “Oh, my camel, my own animal!” he thought, stopping the
horse. “It’s allowed, that means it’s respected!” [Hypmneucos 2000: 152]

B nanHOM npuMepe CII0BO paspeuiuiach 03HaYaeT OKOMUIACh, POOULA OemeHblUld,
KaK BHJIHO 9TO 1o KOoHTeKkcTy (CHavana OH yBHJIEIN IOPTY, HO TOTYAC 3aMETHII U BepO-
JIFO’)KOHKA BO3JIE IOPTHI, U TYT e Bce MoHsu1). Ho B aHMMICKO#N Bepcuu CII0BO paspe-
wunace AaH Kak it’s allowed. Mpl curTaem, 4TO MePEBO HEMPABUIbHBIN, TaK KakK
to allow B PyCcCKOM SI3BIKE paspeuiamsv, n0360718Mb, OONYCKAMb, NPe0oCmasisims, YTo
HH KaK HE MOXET ObITh CHHOHUMOM K CJIOBY poounis Oemenviuia. VI B aHTIIMHCKOM KOH-
TEKCTE HE OBLIO CJIOBO O BEPOIIIOKOHKE, KOTOPOE OMPEICIIHIO Obl MPaBUIBHOE UCTOJI-
KOBAHUE CIIOBA PA3PEULUTACD.

3AKJIIOMEHUE

Hame uccnenoBanue, NOCBALICHHOE NIEPEBOJUYECKUM OLIMOKAM, Ha HbIHEIIHEM
JTare HaCUMUTHIBAET 00JIiee CeMHUIECITH PUMEPOB, IPECTABICHHBIX 3/1€Ch YACTUYHO,
CBUJIETENBCTBYIOIIMX O IMOMEXaxX B mepenade MHPOPMALUUA C PYCCKOTO MEpeBoJia
Ha aHTIIMKCKUI BapuaHT. Ceifyac y:ke MOXKHO CIIeJIaTh HEKOTOPBIE MPEIBAPUTEIILHBIC
BBIBOBI.

Pycckuit S3bIK Kak MOCPEAHUK MEXKTY ABYMs KYJIbTYpaMy BHEC HEOLIEHUMBII BKIIA/1
B Pa3BHUTHE Ka3aXCKOW KYJbTYpbI, Y3HaBaHHsI €ro HE TOJIBKO 00Pa30BaHHBIM PYCCKO-
SA3BIYHBIM YUTATCIICM — MNPEACTABUTCIICEM PA3HBIX HaHHOHaJII)HOCTeﬁ, HO U 06pa30BaH-
HBIM YHTaTEIeM OJIMDKHETO U TANTbHETo 3apyOekns. [1o Hammaumio mureparypsl y Jr000ro
Hapoa CyJST O ero KyJbType, BKIaje B OOILY0 KOMMIKY MUPOBOM KyJIbTyphl. JluTepa-
Typa — TJIaBHBIA KPUTEPUI B ONIPEIEIICHUN COCTOSIBIICHCS HALIUU.

OO6orareHne Ka3axcKoro JIMTepaTypHoro GoHna (1axe u ¢ mof00HBIME TIOTEPSIMU
P TIEPEBOJIC) HE BBI3BIBACT COMHEHUIL. Pycckuii s3bIK, Kak OTMEUaeT riiaBa Ka3axCTaH-
CKOI'0 FOCyJapCTBa, OCTAETCs ¢ HaMu (Ka3zaxcTaHIaMu) HaBcerja. OiHaKo HECOMHEHHO
U Jpyroe: ¢ IeNblo TOCTIKCHHsI HanOoIbIel aJjeKBaTHOW repeaadn nHpopmanuu
W3 OJTHOM KyJBTYpHI B ApYTyro i Kazaxcrana HacTymuio BpeMsi OATOTOBKH CIICIIHa-
JINCTOB, CIIOCOOHBIX 3aHSATHCS MEPEBOTUECKON NEATETBHOCTHIO 0€3 A3bIKa-II0CPEIHHKA.
B npakTuke nepeBoauECcKOro Jiena BTOPUYHBIN MEPEBOJI, KaK CBOETO poaa TpaHchep
(TpanchepHHr), MOXKET OCTAaBaThCS, HO €/Ba JIM 3TO OYJET OMpaBAaHO Ui XyI0XKeCT-
BEHHBIX MMPOU3BeicHNI. HanoHanpHbple 0COOCHHOCTH OpUTMHAJIA M WHAUBUIYIbHAS
TBOpYECKAash MaHEpa aBTOPA IMPOU3BEACHUS, Pa3MbIBAE€TCS B CIlyyae BTOPUYHOIO Iepe-
Boma. O0 3TOM CBUICTEIBCTBYIOT PYCCKHI M aHTIMHCKUI TIEPEBOIBI UCCIICTYEMOTO
HaMH POMaHa.

© NunmabexoBa A.K.
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Abstract. Until the beginning of the XXI century Kazakh belles-lettres was translated into European
languages in the overwhelming majority of cases from the Russian translation. It is a question of the period
when translations from the Kazakh language into Russian were carried out not only by their staff, but
also by invited specialists. As our research shows, the distortion of information caused by translation fail-
ures and mistakes in the Russian language leads to “interference in the information” in other languages,
including to English. The article is illustrated by translation errors from the Kazakh language to Russian,
and from Russian to English, extracted from the Russian translation of A. Nurpeisov's novel “Blood and
Sweat”.
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